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Raylı Teknolojiler AŞ. 
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● Memorandum ve Küresel Ulaştırma Yatırımları A.Ş. Esas Sözleşmesi  
● Kuruluş Belgesi - Küresel Taşımacılık Yatırımları A.Ş.  
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● Memorandum ve Unisky Corp.'un Esas Sözleşmesi  
● Kuruluş Belgesi - Unisky Corp 



GİRİŞ 
 
Bu memorandum SkyWay proje yatırımcıları için hazırlanmıştır . ("Yatırımcı" olarak 

anılacaktır) Projenin yasal yapısını tanımlamak için "SkyWay" ("Proje" olarak anılacaktır.) 

 
Proje, modern ve yüksek verimli taşımacılık "ikinci kademe" sistem oluşturmayı amaçlayan (yani, 

yerden direkleri üzerinde bulunan) "SkyWay" teknolojisi ile inşa edilmiştir. Ayırdedici özellikleri 

nedeniyle önerilen teknoloji tasarım, kompleks teknolojik ve operasyonel özelliklere sahiptir. 

 
SkyWay teknolojisi ile yapılan hat yapısı aralıksız yol şeritlerine sahip değildir, trafik 

organizasyonu yolun bir kısmında daha çok karayolunda raylı taşıma olarak devam etmektedir. 

 
Bir parça yapısının temelini, öngerilmeli gerginliği kesilmemiş hafif raylı taşımacılık yada ya da 

sürekli bir taşıyıcı olarak dize iskelet yapısı (ağır ve çok fonksiyonlu taşıma sistemi) tasarımı 

oluşturur. 

 
Аnkrajlar (2-3 km veya daha fazla) ara destekler (40-60 m veya daha fazla) hat yapısı sayesinde 

her zaman zemin üzerinde yer almaktadır. Hat yapısını rota alanları boyunca kurarken inşaat 

maliyetini azaltmak, çevre ve ekonomik koşullar için en uygun yapı olması olmasının yanı sıra 

ulaşım güvenliği en üst düzeyde sağlamak gereklidir. 
 
Demiryolu taşıtı — çelik tekerlekler üzerinde bir raylı ulaşım (yolcu-unibus, kargo-unicar) basit 

ve güvenilir algoritmalar ile klasik raylı ulaşım yöntemi ile çalışmaktadır. 

 

Raylı teknolojilerin yenilikçi karakteri teknikte yaygın olarak kullanılan her biri ayrı ayrı iyi bilinen 

«basit ve anlaşılır» çözümleri sayesinde sinerjik etki oluşturan bir teknolojidir. 

 
Projenin hayata geçirilmesi için Belarus Cumhuriyetinde Minsk bölgesinin Puhoviçskova semti 

sınırlarında 35,86 hektarlık arazi alınmıştır. 

 
 
 
Proje (parça ve istasyon altyapı, yük ve kentsel yolcu taşımacılığı dahil) üç tür taşıma sistemleri 

içerecek bir sanayi kompleksi; üretim tesisleri, tasarım bürosu; idari bina, laboratuvar test 

kompleksi oluşturulmasını öngörmektedir. 

 
 

 

Bu memorandum, sadece proje ile ilgili olan yatırımcılara yöneliktir. Sadece projenin amacına 

uygun olarak kullanılabilir, usulünün dışında yada alıntılanarak kullanılamaz, herhangi birşey için 

herhangi bir amaçla ona güvenme hakkına sahip olmayan üçüncü şahıslar tarafından 

kullanılamaz. 



FERAGATNAME 
 
 

Bu materyaller Global Transport Investments Inc. ("Şirket") tarafından hazırlanmıştır. Bu materyal 

kesinlikle alıcıya aittir, basına veya başka bir şahsa dağıtılamaz ve kısmen veya tamamen 

çoğaltılamaz. Şirket, bağımsız pazarlama bilgileri hazırlanırken kendi tahminlerini, değerlendirmelerini, 

düzeltmelerini ve kararlarını dahil etmiştir ve bunlar bağımsız bir üçüncü tarafça doğrulanmamıştır. 

Dolayısıyla, burada yer alan pazar bilgileri, aksi belirtilmediği sürece üçüncü taraflara ait bir kaynağa 

atıfta bulunulmadığı sürece, belirli bir dereceye kadar özneldir. Şirket, kendi tahmin, değerlendirme, 

düzeltme ve kararlarının mantıklı olduğuna ve Şirket tarafından hazırlanan piyasa bilgilerinin, faaliyet 

gösterdiği sektörleri ve piyasaları uygun bir şekilde yansıttığını düşünse de, Şirket'in kendi tahmin, 

değerlendirme ve düzeltmeleri ile ilgili herhangi bir güvence bulunmamaktadır. Ve kararlar, piyasa 

bilgileri ile ilgili tespitler yapmak için en uygun seçenektir. Ne Şirket ne de bağlı şirketleri, danışmanları 

veya temsilcileri, herhangi bir kayıp için ne olursa olsun (ihmal veya başka bir şekilde) herhangi bir 

yükümlülüğe sahip değildir. 
 
Bu materyallerin veya içeriğinin herhangi bir şekilde kullanılması veya bu materyallerle bağlantılı 

olarak ortaya çıkması durumunda ortaya çıkabilir. 

 

Ne bu malzemeler ne de bunların herhangi bir kısmı veya dağıtımının gerçekliği, herhangi bir 

sözleşme veya taahhüt veya yatırım kararının temelini oluşturmaz veya bunlarla bağlantılı olarak 

dayandırılmayacaktır. Şirket, Birleşik Devletler'de sunulan menkul kıymetlerin herhangi bir bölümünü 

kaydettirmedi ve bunlarla ilgili olma niyetinde olmadı. Menkul kıymetler, 1933 tarihli Birleşik Devletler 

Menkul Kıymetler Yasası'nın kayıt şartlarından muaf tutulması veya işlem yapılmasına tabi tutulmak 

dışında Birleşik Devletler'de teklif edilemez veya satılamaz. Avrupa Ekonomik Bölgesinin herhangi bir 

üye devletinde bu materyaller yönlendirilir İzahname Direktifinin (2003/71 / EC) 2 (1) 
 
(e) maddesinin anlamı çerçevesinde nitelikli yatırımcı olan ("Kalifiye Yatırımcılar"). Buna ek olarak, 

Birleşik Krallık'taki bu materyaller şunlara yönlendirilir: (i) Mali Hizmetler ve Piyasalar Yasası 2000 

(Mali Tanıtma) Sipariş 2005 ("Sipariş") madde 19 (5) 'de yer alan yatırım uzmanları ve (ii) Yüksek net 

değerli bireyler ve diğerlerinin, yasal olarak 49 (2) (A) ila (D) maddeleri arasında yer alan (nitelikli 

yatırımcılar ile birlikte "İlgili Kişiler" olarak) bu kişileri yasal olarak bilgilendirebilecekleri kişilerdir. Bu 

ülkelerde, ilgili Kişi Olmayan şahıslar, bu materyallerin içeriklerinden hiçbirine güvenmemeli veya bu 

bilgilere dayanmamalıdır. Bu materyallerin ilişkili olduğu herhangi bir yatırım veya yatırım faaliyeti, 

yalnızca ilgili kişiler tarafından kullanılabilir ve yalnızca ilgili kişilerle ilgisi olacaktır. Burada yer alan 

bilgilerin alıcıları, 2000 tarihli Finansal Hizmetler ve Piyasalar Yasası ("FSMA") ve FSMA'ya uygun 

olarak Yapılan İş Ahlakı Kanunu'nun amaçları doğrultusunda pazar istismarına yol açabilecek 

herhangi bir davranışın bu Materyal veya bununla bağlantılı olarak verilen veya tartışılan herhangi bir 

bilgiyi içermeyecektir. Bu materyaller, Rusya'da menkul kıymetlerin halka arzı veya tanıtımı teşkil 

etmez ve Rusya'da kamuya açık hale getirilmemelidir. Menkul kıymetler Rusya'da kayıtlı değil ve 

olmayacak ve Rusya'da "yerleştirme" ya da "halka tiraj" yapmaya yönelik 



değildir. Ne bu malzemeler ne de bunların herhangi bir kopyası Avustralya, Kanada veya 

Japonya'ya veya Kanada'daki şahıslara, bu menkul kıymet analistlerine veya bu ülkelerin 

herhangi birindeki diğer kişilere götürülüp gönderilemez. Bu kısıtlamaya uyulmaması 

Avustralya, Kanada ya da Japon menkul kıymetler yasasını ihlal anlamına gelebilir. Bu 

materyallerin diğer yargı alanlarına dağılımı kanunla sınırlandırılabilir ve bu materyallerin 

sahibi olan kişilere, bu tür kısıtlamaları kendileri hakkında bilgilendirecek ve gözlemlemelidir. 

Şirket, Avustralya, Kanada veya Japonya'nın geçerli menkul kıymetler kanunları uyarınca 

herhangi bir kısmını tescil ettirmemiştir ve sunmayı planlamamaktadır ve belirli istisnalara 

tabi olarak, menkul kıymetler Avustralya, Kanada veya Japonya'da teklif edilemez veya 

satılamaz. Avustralya, Kanada ya da Japonya'nın herhangi bir ulusal, mukimi ya da 

vatandaşına. Bu materyaller, vatandaş veya ikamet eden herhangi bir kişiye veya tüzel 

kişiye veya herhangi bir yere, devlete, ülkeye veya başka bir ülkede bulunan bu tür dağıtım, 

yayın, kullanılabilirlik veya kullanımın aksine olacağı herhangi bir kişi veya kuruluşa 

yönlendirilmemiştir veya bunlarla ilgili olarak verilmemiştir. Yasalara veya düzenlemelere 

veya bu yargı içinde herhangi bir kayıt ya da ruhsatlandırma gerektiren hükümlere tabi 

değildir. Bu materyalleri elinde bulunduran kişilere, bu kısıtlamaları kendileri hakkında 

bilgilendirmeleri ve gözlemlemeleri gerekir. Bu materyallerde tartışılan konular ileriye dönük 

ifadeler oluşturabilir. İleriye dönük ifadeler, tarihi gerçeklerin ifadeleri değildir ve genellikle 

"planlar", "beklentiler", "niyetler", "tahminler", "irade", "mayıs", "devam et", "olmalı" gibi 

kelimelerle tanımlanabilir veya benzeri ifadelerle. Bu materyallerin ileriye yönelik ifadeleri, 

yönetimin geçmişteki işletme eğilimlerini inceleme, kayıtlarımızda yer alan veriler ve üçüncü 

şahıslardan elde edilen diğer veriler dahil ancak bunlarla sınırlı kalmamak üzere birtakım 

varsayımlar üzerine kurulu çeşitli varsayımlara dayanmaktadır. Her ne kadar bu 

varsayımların yapıldığı zamanın makul olduğuna inanıyor olsak da, bu varsayımlar doğal 

olarak önceden belirlenmesi zor veya imkansız olan ve kontrolümüzün dışındaki önemli ve 

bilinmeyen riskler, belirsizlikler, olasılıklar ve diğer önemli faktörlere tabidir. Bu tür riskler, 

belirsizlikler, ihtiyatlılık ve diğer önemli faktörler, Şirketin veya sektörün fiili sonuçlarının, bu 

gibi ileriye dönük beyanlarla bu materyallerde belirtilen veya ima edilen sonuçlardan önemli 

ölçüde farklılaşmasına neden olabilir. Bu materyallerin içerdiği bilgi, görüş ve ileriye dönük 

ifadeler yalnızca bu materyallerin düzenlendiği tarihte geçerlidir ve önceden haber 

verilmeksizin değiştirilebilir. Şirket ve onun temsilcileri, çalışanları veya danışmanları, içerdiği 

bilgi, görüş veya ileriye dönük ifadelerin herhangi birinde ek, değişiklik, güncelleme veya 

düzeltme yapma, taahhüt veya yükümlülük üstlenme niyetinde değildir ve açıkça 

reddetmemektedir; Bu materyallerde olaylar, koşullar veya koşullardaki herhangi bir 

değişikliği yansıtmak içindir. 



TANIMLAR 
 
 
 
 

Bu memorandumda geçen yabancı tanımlar, terimler, büyük harflerle yazılmış 

kelimeler anlaşılmadığı takdirde, aşağıdaki açıklamalara bakınız. 

 
 
 

"ERSS HOLDING" 
 
 
 
 

Şirket, İngiliz Virginskih adaları sınırlarında, Avrasya Raylı Skyway Sistemleri 

Holding Limited adı altında, GTI ("B" sınıf hisselerin) sermayesinin % 15 sahibi ("A" 

sınıf hisse) ile bir limited anonim şirketi şeklinde kurulmuştur. 

 

Şirketin amacı projeye yatırımcı yatırım yaparken elverişli koşullar yaratmaktır. 
 
 

Şirket kayıt kontrolü (ve tescil belgesi elektronik versiyonu) Finansal Hizmetler 

Komisyonu BVI - A1DB43C6F8 adresinde (Ana Belgesi bkz.) 

 
 
 

 

“PKP’’ 
 
 

 

Planlama ve tasarım SkyWay A.Ş “Raylı Teknolojiler” (daha önce 
 

reylskaywaysistems) 
 
 

 

‘‘GTI’’ 
 
 

İngiliz Virgin Adaları sınırları içinde kurulan adını Küresel Ulaştırma Yatırımları 

A.Ş. olarak alan limited şirketinin sahibi ‘‘Raylı Teknolojiler’’dir. (Belarus) 

 

"Raylı Teknolojiler" (Belarus) şirketinin amacı stratejik bir yatırımcı için elverişli koşullar yaratmak. 
 
 

 

Şirket kayıt kontrolü (ve koruma durumuyla ilgili sertifikanın elektronik versiyonu) 

Finansal Hizmetler Komisyonu BVI - 66D3F76933 (İyi itibar sertifikası bkz.) 



 

"UniSky" 
 
 

UniSky adıyla Seyşeller tarafından kurulan şirket ticari bir projeyi temsil etmektedir. 
 
 
 
 

 

1.  HEDEFİN YAPISI 
 
 

İçerik 

 

Bu bölüm şirketler grubunun yapısı için temel gereksinimlerinin doğrudan açıklamasını içerir. 
 
 
 

1.1 Şirketler grubu yapısının gereksinimleri 

 
(a) Ön görüşmeler esnasında SkyWay şirketler grubu için aşağıdaki 

gereksinimler formüle edilmiştir: 
 

(b) Yürürlükteki yasalara uygun olarak Proje için finansman sağlanması; Proje 

yapısının cazipliğinin sağlanması için farklı türde finansal yatırımların sağlanması - stratejik 

ve özel sermaye, GTI’ye ait olan bir hisse yatırımcıları rızası olmadan ERSS holding 

yabancılaşma yasağı da dahil olmak üzere böyle bir cazipliği sağlamak adına ERSS 

HOLDİNG kurucu belgelerinde sabittir. 

 

(c) Kurucu Projenin korunmasını sağlamak, 
 
 

(d) şirketler grubu için optimize etmek ve finansman sağlamak için ve her 

ikisi için de ek maliyet yapısını azaltmak, 

 
(e) Şirketler grubunun yasal mekanizmasını finansal olarak sağlamak, 

 
 

(f) Belli bir zamanda ikincil satış yasağı sağlanması, 

 

(g)Hedef yapısının gereksinimleri aşağıdaki gibidir; 

 

(i)Sertifikasyon alanlarının inşaatı için gerekli yatırım hacmini çekmek için yasal olanak, 

(ii) Finansal tüm spektrumu kapsayan yasal imkanı -stratejik ve özel yatırımların (yerel 
 
yatırımlara bağlı (olarak) 
 

(iii)  Dönemsel yatırım fonlarını çekmek için: ileriki yıl 2,0-2,5 . 



1.2 Hedef Yapısı 
 
 

Yukarıdaki paragrafta 1.1'de belirtilen gereksinimleri karşılayan hedef yapısı, bu 

memorandum ekinde gösterilmiştir. Aşağıda yatırımcılardan fon sağlamak için ana 

hedef yapısının unsurları ve prosedürlerin bir açıklaması bulunmaktadır. 

 
 
 

(a ) GTI – ana şirketler grubu 

 

(i) GTI projeye yatırımcı sağlamak için Grup şirketi olarak kullanılır; 

 
(ii) Erss HOLDİNG lehine bunların% 15 sonraki transferi amacıyla GTI "B" sınıfı hisselerinin 

dönüştürülür adi hisse% 30 (daha fazla detay - aşağıdaki paragraf 1.3 (c) bakınız.). Bu durumda 

‘‘B’’ sınıfı hisseleri GTI yıllık net kar miktarından sabit temettü alma hakkı sağlayacak. 

 
 
 
 
 

 

(b) UniSky- Kurucu projenin çıkarlarını temsil eden şirket 
 
 

(i) UniSky -Grubun yönetimi için bir şirket olarak kurulmuş;  
(ii) UniSky riskleri en aza indirmek için gerekenleri yapmayı hedeflemektedir.  
(iii) UniSky GTI sermayesinin 85% 85, "A" ve "B" Sınıfı GTI hisselerinin % 15 hisselerinin% 

70'ini temsil hakkına sahiptir. 

 

(c )Erss HOLDİNG - projeye yatırımlar sağlamak için GTI "B" Sınıfı hisselerinin sahibidir. 
 

 

(i) ERSS HOLDİNG İngiliz Virgin adalarında anonim ve limited şirketi olarak 

kurulmuştur. 

 

(ii) UniSky GTI ‘‘B’’ sınıfı hisselerinin % 15’ini ve onun mülkiyetini ERSS HOLDİNG’e 

geçirerek kurdu. 
 

(iii) ERSS HOLDİNG’e kayıtlı sermaye "A"sınıfı hisseleri oluşturuyor.  

A sınıfı hisseler standart haklar, ERSS HOLDİNG yönetimine katılma hakkı sağlar. 
 

 

(iV) ERSS HOLDİNG tüzük sahiplerinin ERSS HOLDİNG çoğunluğunun rızası 

olmadan GTI hisse lerinin devredilmesi yasaktır. Böylelikle, Yatırımcılar onların rızası 

olmadan GTI hisseleri devredilmeyeceğinden rahat olabilecekler. (Memorandum 

p.7.2–şirkete ait herhangi bir hissenin herhangi bir şekilde devredilmesi ERSS 

HOLDİNG yatırımcılarının en az%76 sının onayı ile olmak zorundadır.) 



 

(V) Ayrıca ERSS HOLDİNG bu hisselerden kar payı ilk ödeme zamanına kadar ERSS HOLDİNG ‘‘A’’ 

sınıfı hisselerini devretme yasağı içeriyor. Eğer yatırımcılar ‘‘A’’ sınıfı hisselerin bir üçüncü kişiye 

vermek isterlerse, böyle bir devir için UniSky’dan onay almak zorundadırlar.Ayrıca; bu üçüncü kişiye 

bu hisseler önerilen fiyat üzerinden satılmalıdır. UniSky potansiyel yatırımcılara ERSS HOLDİNG "A" 

sınıfı hisseleri opsiyon standart bir anlaşma seçeneği temelinde dağıtacak, UniSky talepleri aldıktan 

sonra "A" ERSS HOLDİNG Yatırımcı sınıfına pay aktarmak için UniSky temel garantileri olan 

yükümlülükler içerir; ERSS HOLDİNG "A" sınıfı pay alma hakkını teyit dahil; İngiliz hukukuna tabidir; 

iki dilli (Rusça ve İngilizce dillerinde iki sütun (İngilizce önceliğe sahiptir)). 

 

 

(Vi) Böylelikle, hedef yapısı, yatırımcılara yatırımlarının (projenin başarısı durumunda) kâr 

garantisini verir ve aynı zamanda projenin tam operasyonel ve yönetsel kontrolünü sağlar. 

 

(d) Yatırımcılardan finansman sağlamak için prosedür 
 
 

 

(i) Özel yatırımcılar Projeye yatırım yapıyorlar, GTI ile yatırım sözleşmesi sonucunda 

proje ERSS HOLDİNG «А» sınıfı hisseleri bir opsiyon şeklinde sağlanmaktadır. 

 
(ii) UniSky будет передавать потенциальным Инвесторам опцион на акции класса "А" 

ERSS HOLDING на основании стандартного соглашения об опционе, которое будет: 

 

UniSky standart bir anlaşmaya dayalı olarak potansiyel yatırımcılara ERSS 

HOLDİNG "A" sınıfı hisse senedi opsiyonları gönderecek; 

 

 

● Bu gereksinimleri aldıktan sonra yatırımcı ERSS HOLDİNG ‘‘A’’ sınıfı 

hisseleri aktarmak için UniSky yükümlülüğü içermesi, 

 
● ERSS HOLDİNG "А" sınıfı hisse senetleri UniSky temel garantileri ihtiva 

eder,yetırımcılara yeterli düzeyde rahatlık sağlar.  
● İngiliz kanunlarına tabi;  
● Rusça ve İngilizce dillerinde iki dilli (iki sütun) (İngilizce önceliğe sahiptir). 

 

(iii) Aşağıdaki prosedüre uygun olarak uygulanan hissedarların siciline 

yatırımcı hakkında bilgilendirme olacak: 

 

 
● Yatırımcıdan talep edilen gerekli belgeler, uygulanabilir yasalarına karşı gelir yasallaştırma, 

pasaport kopyası ya da diğer dökümanları suç yoluyla elde ederek: ülkenin yasalarına uygun 

olarak yatırımcı kişilik olarak onaylayan fatura yada diğer dökümanları adres 1 olarak



onaylamak ve hesap bakiyesi olmadan kişisel hesapla ilgili banka dan Banka 

referans mektubu; 
 

● Eğer yatırımcı bir tüzel kişilik ise aşağıdaki belgeler gerekir; karar için 
 

Müdürü ve Sekreterin atanması, kuruluş sertifikası, adres belgesi, süreklilik sertifikası 

(tüm belgelerin ingilizceye tercüme edilmesi ve apostil edilmesi) Ayrıca yararlanıcı ve 

yönetici tarafından gerçek kişi olarak yatırımcı için istenen belgeler olacak, 
 

● Elektronik kabül aracılığıyla yatıtımcı olan kişi projenin yatırım riskleri hakkında bilgi 

sahibidir, bu kullanıcı sözleşmesine bağlı olarak, proje alanının kullanımı ile ilgili 

taraflar arasındaki ilişkileri düzenleyen, ve kişisel verilerin işlenmesine rıza verir; 
 

● Yatırımcının opsiyonların gerçekleşmesi hakkında gerekli belgelerin alınmasından sonra 

ve sorunların bulunmadığı durumda, ayrıca ‘‘A’’ sınıfı hissedarların kayıtları girilir; 

 
● Yatırımcının isteği durumunda hisse senetlerinin kağıt üzerinde imzalı tasdikli sureti ek 

ücret ile kendisine gönderilir, sertifika hazırlanma gideri (50 euro) ve sevkiyat belgesi 
 

uluslararası kurye hizmeti (100 Euro). 

 

(e) Poligon ve KB 
 
 

(i) Poligon deneme ve konstrüksiyon alanı olarak ve çalışmaların 

sertifikalandırılması ve proje showroom alanı olarak tasarlanmıştır. 

 

(ii) ‘‘Raylı Teknolojiler’’ A.Ş bir GTI şirketine bağlı olarak kurulmuştur. 
 

2.VERGİ ETKİLERİ 
 
UniSky 
 
Seyşellerde yıllık 3000 USD’yi geçmeyen damga vergisi (stamp duty) haricinde hiçbir 

vergi bulunmamaktadır. 
 

ERSS HOLDİNG   

İngiliz Virgin adalarında yıllık 3000 USD’yi geçmeyen yıllık damga vergisi (stamp duty) haricinde 

hiçbir vergi bulunmamaktadır.   

GTI   

İngiliz Virgin adalarında yıllık 3000 USD’yi geçmeyen yıllık damga vergisi (stamp duty) haricinde 
hiçbir vergi bulunmamaktadır.GTI den ERSS HOLDİNG ve UniSky kar paylarından 

vergilendirme olmayacak. 

 
ERSS HOLDİNG’den yatırımcıların aldığı kar payları, ülkenin mukimi olduğu yatırımcılar için kişisel 

 

1.Bu durumda Rus pasaportu ile mühürlü ikamet kaydı gerekmektedir.



EKLER 
 

 

SkyWay şirketler grubunun grafiksel gösterimi 
 
 



 

   

GÜVEnLİ YATIRIM AnLAŞMASI (bundan 
sonra "Anlaşma")  yapıldı 

   

ARASInDA: 

  (a) Global Transport Investment Inc., 

İngiliz Virjin Adaları yasaları uyarınca 

kurulmuş, 1778122 numara ile 

kayıtlı, ofis adres kaydı: 19 

Watertront Drive, P.O Box 3540 Road 

Town, Tortola, VG1110 British Virgin 

Islands  olan şirket ("Şirket"); 

 
(b) UnISKY CORPORATIOn, Seyşeller 

Cumhuriyeti yasaları uyarınca 

kurulmuş, 159735 numara ile kayıtlı, 

ofis adres kaydı: Victoria Corporate 

Agents (Proprietary) Limited, Suite 

108, Premier Building, Victoria, 

Mahe, Seychelles olan şirket 

("Kefil"); ve 

   

 
(c) , vatandaşı, pasaport numarası  , 

  tarafından verildi 

("yatırımcı"). 

  OLDUĞUnA GÖRE: 

  (A) Şirket, Sky Way şirket grubuna dahil 

olup, Müşterinin işlevlerini yerine 



  getirmekte olup, Şirketin ana faaliyet 

konusu yeni nesil raylı ulaşım ve 

SkyWay EcoTechnoPark inşaatının 

geliştirilmesidir. 

  (B) Kefil, ana faaliyet konusu Proje'nin 

uygulanması olan Şirket'te bir paya 

sahip olan Euroasia Rail Skyway 

Systems Holding Ltd'de bir paya 

sahiptir. 

  (C) yatırımcı Şirket yatırımlarını aktarma 

yoluyla Projeye parasal fonları 

yatirmak niyetindedir (aşağıda 

tanımlandığı üzere). 

   (D) Kefil, Şirket'in yükümlülüklerini 

yerine getirmek için bir güvenlik 

aracı olarak Opsiyon anlaşmasına 

göre hisse talep etme hakkını 

yatırımcıya iletme niyetinde veya 

yatırımcının talep etmesi 

durumunda hisse senetlerini 

yatırımcının hisse senetlerinin 

hakkaniyete uygun şekilde tahsis 

edilmesi için mülkiyetine devretmek 

istemektedir. 

  (E)  Taraflar, yatırımcının yatırım 

Şirketine devretmeyi kabul ettiği 

koşulları belirlemek üzere bu 

anlaşmayı imzalamayı kabul etmiştir; 

bu durumda Şirket, yatırımcıya kârın 

ödenmesi ile birlikte yatırım'ı 

Projenin geliştirilmesi için 

üstlenmeyi taahhüt etmiştir, Kefil ise 

yatırımcı önündeki Şirket'in finansal 

yükümlülüklerini yerine getirmek 



  için bir güvenlik aracı olarak Opsiyon 

anlaşmasına göre yatırımcıya 

devretmeye karar vermiştir. 

  (F) Bu Anlaşma, yatırımı devretmek ve 

kullanmak, kârın ödenmesi, teminatlı 

hisse senedi için mülkiyetin kefilden 

yatırımcıya devri ile ilgili olan mevcut 

sözleşmelerin yerini alacaknr. 

  TARAFLAR aşağıdaki konularda 
AnLAŞMIŞLARDIR: 

  1.   YORUMLAMA 

  1.1 İşbu Anlaşmada: 

  "yatırımcı Hesabı", yatırımcının kişisel 
verilerini içeren ve yatırımcının bu anlaşma 
çerçevesinde taraflara mesaj göndermek, 
taraflardan resmi uyarılar ve güncel bilgileri 
almak, diğer ilgili hizmetleri sunarak web 
sitesi kaynaklarını hizmetler yoluyla 
kullanmalarını sağlamasına izin vermek ve 
web sitesinin teknik yetenekleri 
çerçevesinde talep ve diğer işlevleri yerine 
getirmek üzere oluşturulan, özel olarak 
korunan bir web sitesi bölümü anlamına 
gelir. yatırımcı Hesabı, yatırımcı tarahtından 
kayıt sırasında belirlenen kişisel verilerle 
bağlannlıdır. yatırımcının hesaba girişi 
oturum açma ve şifrelerini girerek 
gerçekleştirilir. 

  "Ortaklık" şu anlama gelir: 
  (a) Şirket olarak ortaya çıkan 

herhangi bir kişiyle ilgili olarak, 

herhangi bir müdüre, bu şahsın 

memuruna ya da çalışanına ya da 

buna bağlı kuruluşa ya da bu 

şahsın holding şirketine, aynı 



  zamanda herhangi böyle bir 

holdinge bağlı kuruluşa ya da 

onun kontrolü alnnda ya da 

onunla birlikte ortak kontrol 

alnnda bulunan şirketi kontrol 

eden herhangi bir şahsa; ve 

  (b) Bir bireye ilişkin,onun eşi, erkek 

kardeşi, kız kardeşi, ataları ve / 

veya soyundan gelenler (kan 

yoluyla veya evlatlık olarak), 

 

 

 
Ve bu tanımın amaçları için, eğer herhangi 
bir şahıs başka bir şahıs tarafından ‘kontrol 
alnnda’ ise, bu demek oluyor ki, bu başka 
şahıs (doğrudan hissenin veya oy hakkının 
sahibi, anlaşmaya göre veya başka 
gerekçelerden dolaylı) yönetim kurulunun 
çoğunluğunu veya bu şahsın diğer yönetim 
organını (mesela, rus şirketinin genel 
müdürü) seçme ve / veya kaldırma hakkına 
sahip, veya bu şahsın faaliyetlerini ve 
politikasını kontrol etme imkanına sahip.Ve 
"kontrol" ve "kontroller" buna göre 
yorumlanacaknr; 

  "Geçerli Yasa" herhangi bir kişiyle ilgili 
olarak, ilgili kişinin tabi olduğu kanunları, 
yönetmeliği, yasal-düzenleyici hareketi ve 
bu şahsın tabi olduğu kanun hükmündeki 
diğer talepleri ifade eder (bu kişinin borsada 
kayıtlı hisse senetleri gereğince listelere 
göre yönetim organı düzenlemelerini, veya 
bu şahsı kapsayan yada onun emrinde 
bulunan gerekli izin yetkisine sahip herhangi 
bir devlet organının ya da idarenin 
düzenlemeleri de içine alarak); 

  "Ваnka Hesabı" Evro Ваnka Hesabı ve USD 
Ваnka Hesabı anlamına geliyor; 



   

  "İş günü" bankaların işlem yapmak için açık 
olduğu Londra (Büyük Britanya), Moskova 
(Rusya), Tortola (İngiliz Virgin Adaları), 
Limasol (Kıbrıs)’daki herhangi bir gün 
anlamına geliyor (cumartesi, pazar ve resmi 
tatil günleri hariç); 

  "Hak Talebi" herhangi bir hak talebi, 
potansiyel hak talebi, karşı hak talebi, 
potansiyel karşı hak talebi, ayrılış hakkı, 
tazminat, davaya sebep olan mülkiyet veya 
başka anlaşmazlıklar gibi herhangi bir hak 
talebini ifade ediyor: (i) doğrudan veya 
dolaylı bir şekilde; (ii) şartlı veya fiilen; (iii) 
her durumda bu yargıda veya diğer 
herhangi bir konuda (geçmişte, şimdiki 
zamanda ya da gelecekte), şu anda bilinen 
veya bilinmeyen, kanun gücünde veya 
hakkaniyette ortaya çıkan, şüpheye mahal 
vermeyecek finansal borçlulukla ilgili 
herhangi bir talepte bulunmayı da içine 
alarak; 

  "Tamamlanma tarihi", Opsiyon 
anlaşmasının sonuçlandırılması ve talep 
doğrultusunda  3.5 maddesinin a) fıkrasının 
(a) bendi uyarınca işlem maliyetinin 
ödenmesinden sonra kefil tarafından 
yatırımcının mülkiyetine aktarılmış teminat 
hisselerinin tamamlanma tarihi anlamına 
gelir; 

  "Gizli Bilgi" bu terimin anlamı madde 7.1'de 
verilen anlamı taşır; 

  "İşlem fiyat" bu terimin anlamı madde 
2.2'de verilen anlam taşır; 

  "Ödeme tarihi", Şirketin yatırımcıya karı 
ödeme süresi anlamına gelir. Ödeme süresi 
bu anlaşmayı imzaladıktan sonra Şirket 
tarafından karın alındığı tarihten itibaren bu 
en geç 3 (üç) yıl içerisinde ödenmelidir. 

  "Anlaşmazlık" bu anlaşmadan veya onunla 
bağlannlı bir durumdan ortaya çıkan, varlığı, 



  geçerliliği veya fesihiyle ilgili herhangi bir 
çözümlenememiş anlaşmazlık, tartişma veya 
davayı ifade eder; 

  "Elektronik Hesap" işlemin yürütülmesi 
sırasında Web sitesinde bulunan ayrıntılarla 
elektronik ödeme sistemindeki hesapları 
ifade eder; 

   "Yükümlülük" herhangi bir kesinti, haciz, 
 rehin, sorumluluk üstlenmek, (kaydedilen 
veya yüzen), ipotek, üçüncü şahıs talepleri, 
borçlanma, opsiyon, ön alım hakkı, edinme 
 hakkı, güvenlik yoluyla tahsis, güven 
 amacıyla yapılan düzenleme veya diğer 
 güvenlik hakları dahil unvan ve yükümlülük 
 saklama konusunda sözleşme ve yukarıda 
 ifade edilenlerden birinin kurulumu 
 hakkında herhangi bir anlaşma da dahil 
 olmak üzere her türlü güvenlik çıkarını 
 sağlamak anlamına gelir; 

  "Euro" Avrupa Topluluğunu kuran antlaşma 
uyarınca tek para birimini kabul eden 
Avrupa Birliği üye ülkelerinin yasal para 
birimi anlamına gelir (Sonraki 
değişiklikleriyle); 

  "ERSS" İngiliz Virgin Adaları kanunları 
uyarınca 1872233 numara ile kayıtlı, ofis 
kaydı 19 Watertront Drive, P.O Box 3540 
Road Town, Tortola, VGI 110 British Virgin 
Islands olan Euroasian Rail Skyway Systems 
Holding Ltd şirketi anlamına gelir: 

  "Euro Banka Hesabı", Hellenic Bank Public 
Limited’de açılmış olan, şirketin Euro banka 
hesabını ve aşağıdaki ayrınnları 
içermektedir: 

 

Hesap numarası: 140-01-819152-01 
 

IBAn: CY32 0050 0140 0001 4001 8191 
5201 

 

SWIFT: HEBACYn2n 
 

Adres: 173 Athalassa Avenue, Strovolos, 
 



  nicosia, 24529, Cyprus; 

  "Devlet organı" herhangi bir ulusal, 
belediye veya yerel hükümet (herhangi bir 
alt bölüm, mahkeme, idari kurum veya 
komisyon veya diğer yetkili organlar da dahil 
olmak üzere) veya bazı uluslarüstü, devlet, 
devletlerarası, sözde devlet organı, idare, 
bölüm veya organizasyon veya herhangi bir 
tarafından atanan herhangi bir düzenleyici 
organ anlamına gelir; 

  "yatırım", yatırımcı tarafından projeye 
finans sağlamak amacıyla şirkete aktarılan 
parasal fonlar anlamına gelir. 

  "yatırımcı Dokümantasyonu" projeye 
yatırım yapma amacıyla hisselerin 
alım-sanm anlaşmasının standart formunu, 
projeye yapılan yatırımla ilgili risk beyanını, 
Web sitesi ile ilgili kullanıcı sözleşmesini, 
kişisel verilerin işlenmesine yönelik yatırımcı 
sözleşmesini ve kefil veya şirket tarafından 
belirlenen herhangi bir başka dokümanı 
ifade ediyor; 

  " LCIA (Londra Uluslararası Tahkim 
Mahkemesi)" madde 19.1'de verilen anlamı 
ifade eder; 

  "Bildiri" madde 8.1'de verilen anlamı ifade 

eder; 

  "Opsiyon anlaşması", EK-2'de revize edilen, 
pay talep etme hakkının verilmesine ilişkin 
Sözleşme anlamına gelir. 

  "Taraf" bu anlaşmadaki herhangi bir tarafı 
ifade eder, "Taraflar" birkaç tane veya 
onların hepsi anlamına gelir; 

  "Proje", SkyWay EcoTechnoPark inşaatina 
göre SkyWay şirketler grubunun faaliyetleri 
anlamına gelir. 

  "Kâr", Şirket'in kâr alma tarihinden itibaren 
bir defada yatırımcıya ödenecek olan geliri, 



  ancak bu Sözleşmeyi imzaladıktan sonra en 
geç 3 (üç) yıl içinde ödenmesi anlamına 
gelir. Gelir tutarı, kar dağınmı tarihi  
itibariyle Şirket'in finansal sonuçları ile 
belirlenir ve yatırım tutarını% 4 artırabilir. 

  "yatırımcı Garantileri" madde 6.1'de yer 
alan garantiler ve onlardan herhangi biri 
"yatırımcı Garantisi" anlamına gelir; 

  "Temsilci" yöneticiler, memurlar, çalışanlar, 
avukatlar, muhasebeciler, aracılar veya 
taşeron gibi herhangi bir şahıs anlamına 
gelir; 

  ”Yönetmelik” madde 19.1 de verilen anlamı 
ifade eder; 

  "Teminatlı Paylar", her birinin nominal 
değeri 1 ABD Doları olan, ERSS'deki "A" 
hisse sınıhdır. Hisse sınıh "A" nın açıklaması, 
ERSS’nin yatırımcı hesabının bulunduğu 
(ISIn VGG322291094) tüzüğünde yer 
almaktadır. ERSS’nin kayıt yönetiminin 
organizesini yapan kurumsal sekreterin 
posta adresi: P.O. Box 40602, P.C. 6306 
Larnaca Cyprus; 

  "Şirket Garantileri" madde 4.1'de yer alan 
garantileri ifade etmektedir ve "Şirket 
Garantisi" bunlardan herhangi birini ifade 
eder; 

 

"Kefil Garantileri" madde 5.1'de yer alan 
garantileri ifade etmektedir ve "Kefil 
Garantisi" bunlardan herhangi birini ifade 
eder; 

  ”Hedef şirket” ERSS’yi ifade eder; 

  "İşlem", iş bu anlaşmada ve işlemler ile 
ilgili başka belgelerde öngörülen işlemleri 
ifade eder; 



  "İşlem davası" bu Anlaşmaya veya İşleme 
bağlı olarak Anlaşmanın Taraflarından biri 
tarafından açılan davayı ifade eder; 

  "İşlem Belgeleri", iş bu anlaşma ve bu 
anlaşmaya uygun olarak yapılan yatırımcı 
dökümanları, yatırımcı hesabında yer alan 
şirket ve kefil dökümanlarıda dahil olmak 
üzere herhangi bir başka belge anlamına 
gelir; 

  "ABD Doları" veya ”$” şu an için Amerika 

Birleşik Devletleri yasal para birimini ifade 
eder; 

  "ABD Doları Banka Hesabı", Hellenic Bank 
Public Limited’de açılmış olan, şirketin ABD 
doları banka hesabını ve aşağıdaki ayrınnları 
içermektedir: 

 

Hesap numarası: 140-07-819152-01 
 

IBAn: CY05 0050 0140 0001 4007 8191 
5201 

 

SWIFT: HEBACY2n 
 

Adres: 173 Athalassa Avenue, Strovolos, 
nicosia, 24529, Cyprus; 

  "Garantiler" Şirket Garantileri,Kefil 
Garantileri ve yatırımcı Garantilerini ifade 
eder; ve 

  "Web-site" www.rswsystems.com ‘u ifade 

eder. 

  1.2 İşbu Anlaşmada, metnin aksi 

gerekmedikçe: 

  (a) bu maddeye yapılan atiflar, paragraflar, 
alt paragraflar, ekler, bildiri kısmı ve giriş 
bölümü İş bu Anlaşmanın ve onun eklerinin 

http://www.rswsystems.com/


  atiflarını, paragraflarını, alt paragraflarını, 
bildiri kısmını ve giriş bölümünü ifade 
ediyor; 

  (b) Bu Anlaşmaya veya bu Anlaşmanın 
belirli bir hükmüne yapılan ant, zaman 
zaman değiştirilmiş, modifiye edilmiş, 
eklenmiş, düzenlenmiş ödün verilmiş veya 
yenilenmiş durumlar da hesaba kanlarak şu 
an için yürürlükte olan bu Anlaşma veya 
hükümleri ifade eder; 

  (c) Bu Anlaşmaya yapılan ant, bütün amaçlar 
için her biri bu Anlaşmanın bir parçası olan 
Ekleri içerir; 

  (d) "şirket"e yapılan antı herhangi bir 
toplumu, şirketi veya diğer kurum tüzel 
kişilerini, nerede olursa olsun dahil edilmiş 
veya kurulmuş olarak yorumlamak 
gerekmektedir; 

  (e) bir "şahsa" yapılan antı herhangi bir 
şahıs, firma, kurum, ortak girişim, 
müteşekkil olmayan dernek veya ortaklık 
(ayrı tüzel kişilik olsun veya olmasın) dahil 
edecek şekilde yorumlamak gerekmektedir; 

  (f) Yazıya yapılan ant uygun ve geçici 
olmayan bir biçimde herhangi bir metnin 
üretim tarzını kastetmektedir; 

  (g) günün saatine yapılan ant Moskova 
saatini ifade etmektedir; 

  (h) Herhangi bir eylem, hukuk yolu, adli 
işlem yöntemi, hukuki belge, hukuki durum, 
mahkeme, resmi olmayan ya da herhangi 
bir yasal konsepti, İngiltere dışında herhangi 
bir yargı yetkisini ifade eden İngiliz hukuki 
terimine antta bulunma bu yasal yetkide 
var olan İngiliz yasal mevzuan terimine 
daha yakın olan durumları içerdiği kabul 
edilecek, İngiliz yasalarına veya kanuni 



  eyleme yapılan anflar ise herhangi bir yargı 
yetkisinde eşdeğer veya benzer yasa 
düzenlemelerini içerdiği kabul edilecektir; 

  (i) herhangi bir kanuna veya kanuni eyleme 
anta bulunmak bu kanuna veya kanuni 
eyleme antı onun değişimini, geçerlilik 
süresinin uzanlmasını veya düzende veya 
herhangi bir başka kanuni eylem (bu 
Anlaşmanın imzalanan tarihine) temelinde 
uygulanmasını veya onun tekrar kabulünü, 
değişimini, geçerlilik süresinin uzanlması  
veya uygulanmasını hesaba katarak bu 
kanun veya kanuni eylem temelinde kabul 
edilen kanun alnnda eylemi (bu Anlaşmanın 
imzalanma tarihine kadar) içeriyor, "kanun" 
ve "kanuni eylem" ise herhangi bir yargı 
yetkisinde kanun içeriyor; 

  (j) tekil anlamda sözcük çoğul anlamda ve 
tersini içerir, herhangi bir cinste sözcük ise 
her cinsi içerir; 

  (k) Bu Anlaşmayı yorumlarken "ejusdem 
generis" olarak adlandırılan sözcük geçerli 
değildir ve bu nedenle genel sözcüklerin 
yorumu s(i) bundan önceki onun 
sözcükleriyle belirli bir kategoride durum, 
soru yada konuyla (ii) Belirli örneği takip 
etmesiyle sınırlandırılmıyor. 

  2.   YATIRIM ARACI. İŞLEM FİYATI 

  2.1 yatırımcı ve Şirket aşağıda belirtilen 

hususlarda anlaşmışlardır: 

 
(a) yatırımcı, işbu anlaşma şartlarına 

uygun olarak şirkete bir miktar 

yatırım yapacağını taahhüt eder. 

 
(b) Şirket, yatırımları Proje geliştirme 



  amacıyla kullanacakTır. 
 
 

(c) Şirket, ödeme vadesi geldiğinde 
yatırımcıya karı ödeyecektir. 

  2.2 yatırımın transferi: 
 

 

(a) Projeye yatırım aracının işlem fiyaTI 
  ABD dolarıdır (bundan sonra 
"İşlem fiyat "). İşlem fiyaTI yatırımcı 
tarafından banka hesabına veya elektronik 
hesaba (ilgili olarak) anlaşmanın yapıldığı 
tarihten itibaren 10 takvim günü içinde 
ödenir. 

 

(b) Şirket, işlem fiyaTInı oluşturan tüm 
tutarın, uygulanabilir tüm maliyet ve 
masrafların (yatırım aracı hizmetleri ve 
yatırım aracının etkili bir şekilde 
kullanılmasının harcamaları da dahil olmak 
üzere) proje fonlaması amacıyla 
kullanılacağını garanti ediyor. 

  2.3. Kârın Ödenmesi: 
 

(a) Şirket, ödeme zamanı geldiğinde 
yatırımcıyı karını ödeyecektir. 

 

(b) yatırımcının anlaşmanın 3.5. maddesinde 
öngörülen güvenceli mülkiyetten pay alma 
kakından yararlanması durumunda 
Anlaşmanın Madde 2.1 (c) ve Madde 2.3 (a) 
'da yer alan hükümlerin şirket yerine 
getirmez. 

  3. TEMİTIATLI PAYLARITI 

DEVREDİLMESİ 

  3.1. Şirketin mali yükümlülüklerini yerine 
getirmesi amacıyla, kefil bu anlaşmada 
öngörülen yükümlülükleri yerine getirir. 

  3.2. Taraflar aşağıdaki konularda 
anlaşmışlardır: 



  (a) İşbu anlaşmanın ve opsiyon 

anlaşmasının şartları ve koşulları 

uyarınca, kefil iade tarihi olan 

döneme ait bitiş tarihinde güvence 

verilmiş hisselerin mülkiyet haklarını 

yatırımcıya devretmeyi kabul 

etmiştir. 

 
(b) Kefil kendisine tanınan bütün 

haklardan ve ERSS tüzüğü ya da 

başka bir yolla onlara verilen 

teminatlı payların talep edilmesi 

hakkı veya onunla bağlannlı olan 

kısıtlamalardan geri çevrilemez ve 

koşulsuz olarak teragat eder. 

  3.3. Taraflarca kabul edilen aktarılan 
teminatlı payların maliyeti  $'dır. 

  3.4. Kefil, Opsiyon anlaşması uyarınca, 
teminatlı hisse talep etme hakkını 
yatırımcısına tamamlanma tarihinde 
teslimini sağlamayı kabul ediyor. 

  3.5. Ödeme tarihinden önceki herhangi bir 
zamanda yatırımcı Opsiyon Anlaşması 
uyarınca teminatlı payların mülkiyetini elde 
etme hakkına sahiptir. Bütün yasal teminatlı 
pay hakkı , tüm beyan edilen teme5ü ve 
ödemelerin alınma hakkından veya 
teminatlı payların mülkiyet hakkının 
yatırımcıya aktarımından itibaren ödenen 
sermaye dağınmı da dahil olmak üzere 
bütün mükellefiyetlerden bağımsızdır. 

 

(a) yatırımcı, teminatlı payların 

mülkiyetini elde etmek için, yatırımcı 

hesabının özel bir elektronik hizmeti 

yoluyla kefile bir talep gönderecektir. 

 
 (b) yatırımcının teminatlı payların 

mülkiyetinin devredilmesi talebinin 

kefil tarafından teyit edilmesi kanın, 

yatırımcı hesabının özel bir 



  bölümünde teminatlı payların 

gösterilmesidir. 

  3.6. Teminatlı payların mülkiyet hakkının 
alınması durumunda, Şirketten kârın 
ödenmesi talebinde bulunma hakkı 
yatırımcıya hiçbir tazminat veya ücret 
ödemeden kefile devredilir. 

  3.7. Kefilin teminatlı payın mülkiyet haklarını 
devrindeki masrafları (varsa), bu yatırımcı 
tarafından ödenecektir. 

  3.8. yatırımcı, iş bu anlaşma tarihinden 
sonra mümkün olan en kısa sürede, Ek-1'de 
belirtilen belgelerin kefile teslim edilmesini 
sağlamalıdır. 

  3.9. Teminatlı payların yatırımcının 
mülkiyetine devredilmesi durumunda Kefil 
yatırımcıya, temiatlı payların saTIşı yoluyla 
projedeki şirketlerin hisse senetlerinin halka 
arzına katılma hakkı verir. 

 

(a) Kefil yatırımcının halka arzda yer 

alma hakkını sağlayacakTır, eğer bu 

tür halka arzın başlangıcı hakkındaki 

karar kefil tarafından yapılmışsa. 

 
(b) Bu hakkın uygulanması için kefil 

aşağıdakileri yapacakTır: 

 

 
(i) yatırımcıya, halka arz 

sırasında teminatlı payları 

saTIş teklif etme hakkını 

sağlamak; veya 

(ii) yatırımcının, halka arzına 

girecek olan Proje üzerinde 

şirketin menkul kıymetleri 

için teminatlı hisse 

senetlerini adil bir katsayısı 



  ile değiştirme hakkı tanımak. 
 
 

Kefilin yetkisi ERSS ve GTI tüzüğü tarafından 
tanımlanan ERSS ve GTI'deki çoğunluk 
hissedar haklarından elde edilmektedir. 
BağlanTI, yukarıda adı geçen yatırım 
Memorandumu’nda açıkça gösterilmektedir. 
Ayrıca, payların çoğunluğunun sahibi olarak 
kefil, halka arz konusu ile ilgili olanlar da 
dahil olmak üzere stratejik gelişme 
konularında belirleyici bir oy sahibidir. 

  3.10. İşbu anlaşmayı imzalarken yatırımcı bu 
anlaşmanın halka arz işleminin, yatırımcının 
menkul kıymetlerini satmasını veya 
yatırımcının yatırımının dönüşünün başarılı 
olacağını garanti etmediğini kabul ve 
taahhüt eder. 

  4. ŞİRKETİTI GARATITİLERİ VE 

SORUMLULUĞUTI 

SITIIRLATIDIRILMASI 

  4.1. Şirket, yatırımcıya bitiş tarihinin 
garantisini veriyor: 

 

SKY WAY şirket grubu proje uygulaması için 
tamamen yetkili olduğunu garanti eder; 

  (a) Şirket, bu anlaşmayı imzalarken ve 

bu anlaşma kapsamındaki 

yükümlülüklerini yerine getirirken 

Devlet Organlarından ya da üçüncü 

şahıslardan istenen tüm izinleri, 

lisansları, muafiyetleri ve 

muafiyetleri almışTır; 

 
(b) Bu anlaşma, tüm Taraflarca usulüne 

uygun olarak imzalandıktan sonra 

Şirket'in bu anlaşmanın hüküm ve 

şartlarına uygun olarak uygulanabilir, 

yasal ve bağlayıcı yükümlülüklerini 

yerine getirir; 



   

(c) Bu anlaşmanın imzalanması ve 

öngörülen işlemlerin icrası: 

 
(d) Şirket tarafından bu anlaşma 

tarihinden itibaren geçerli 

olan Yürürlükteki Kanunlar 

ihlal edilmeyecektir; veya 

 

(e) Bu anlaşma tarihinden önce yapılan 

herhangi bir yargı alanındaki 

herhangi bir mahkeme kararı veya 

Devlet Organının eylemi şirket 

tarafından ihlal edilmeyecektir. 

  4.2. Şirket Garantilerinin her biri bağımsız 
olarak yorumlanacak ve bu anlaşmada 
açıkça aksini öngörmedikçe bu anlaşmanın 
herhangi bir hükmü veya Şirketin herhangi 
bir Garantisine aTIha bulunulmayacaktır. 

  4.3. İşlem davalarına ilişkin şirketin 
yükümlülüğü, dikkate alınacak miktarla 
sınırlı olacakTır. 

  5. KEFİL GARATITİLERİ VE 
SORUMLULUĞUTI SITIIRLATIDIRILMASI 

  5.1. Kefil bitiş tarihi itibariyle yatırımcıya 
aşağıdaki konularda teminat veriyor: 

  (a) Kefil, herhangi bir yükümlülükten 
(Обременений) bağımsız olarak 
teminatlı payların tek tescilli 
sahibidir; 

  (b) Kefil, bu anlaşmada belirtilen şartlar 
çerçevesinde, Teminatlı Paylar için 
mülkiyetin tamamını devredilmesini 
sağlama ve aktarma hakkına sahip 
olacakTır; 



  (c) Gelecekte tehdit alTInda olan ve 

kefilin yasal ve yararlı mülkiyet 

hakkını makul bir şekilde bozması 

beklenen herhangi bir devlet 

organının veya üçüncü şahsın 

kaTIldığı olumsuz bir araşTırma veya 

dava bulunmamaktadır. Teminatlı 

paylar tamamlanma tarihinden önce 

anlaşmazlıklardan arındırılmış ve 

temizlenmiştir; 

  (d) Kefil işbu Anlaşma uyarınca 

yükümlülüklerini yerine getirmek 

için bu anlaşmanın imzalanmasında 

devlet organlarından veya üçüncü 

şahıslardan talep edilen gerekli 

bütün izinleri, yetkileri, lisanları, 

muafiyetleri almışTır, 

  (e) Bu Anlaşma, tüm Taraflarca usulüne 
uygun olarak imzalandıktan sonra kefilin 
şartlara uygun olarak geçerli, bağlayıcı ve 
yasal zorunluluklarını yerine getirmesi 
gerekmektedir. 

  (f) İşbu Anlaşmanın yapılması ve anlaşmada 
öngörülen işlemlerin yerine getirilmesi: 

 

(i) Bu Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarihte 

uygulanacak olan kanunun kefil tarafından 

ihlal edilmeyecek; veya 

 
(ii) Anlaşma tarihinden önce alınan 

herhangi bir yargı alanında herhangi bir 

mahkeme kararı veya devlet organı eylemi 

kefil tarafından ihlal teşkil etmeyecektir. 

  5.2 Kefil Garantilerinin her biri bağımsız 
olarak yorumlanacak ve istisnai 
durumlardan ötürü bu Anlaşmanın aksini 
öngörmedikçe bu Anlaşmanın herhangi bir 
durumu veya herhangi bir başka kefil 



  garantisine yapılan aTIf sınırlandırılmayacak. 

  5.3 Satıcının İşlem davaları ile ilgili 
yükümlülüğü işlemin fiyaTI ile 
sınırlandırılacakTır. 

  6.   YATIRIMCI GARATITİLERİ 

  6.1 yatırımcı bu Anlaşma'nın tarihi ve 
tamamlanması itibariyle aşağıdaki 
konularda kefile teminat veriyor: 

  (a) yatırımcı, işbu Anlaşma uyarınca 
yükümlülüklerini yerine getirmek için bu 
anlaşmanın imzalanmasında devlet 
organlarından veya üçüncü şahıslardan 
talep edilen gerekli bütün izinleri, yetkileri, 
lisanları, muafiyetleri almıştır; 

  (b) yatırımcı (i) işbu Anlaşmayı imzalamak ve 
yükümlülüklerini yerine getirmek için yasal 
kapasiteye sahiptir ve bu yasal kapasitesi 
kendisine uygulanan yargılama veya 
yargılama yasaları ve / veya yasal işlemler ve 
/ veya mahkeme kararlarıyla 
sınırlandırılmaz; (ii) vesayet altında değildir; 
(iii) eylemlerinin önemini anlaması ve 
kontrol etmesi için bu anlaşılabilir; 

  (c) Bu Anlaşma, tüm Taraflarca usulüne 
uygun olarak imzalandıktan sonra 
yatırımcının şartlara uygun olarak geçerli, 
bağlayıcı ve yasal zorunluluklarını yerine 
getirmesi gerekmektedir; 

  (d)İşbu Anlaşmanın yapılması ve anlaşmada 
öngörülen işlemlerin yerine getirilmesi: 

  (i) Bu Anlaşmanın yürürlüğe girdiği 

tarihte uygulanacak olan kanun 

yatırımcı tarafından ihlal 

edilmeyecek; veya 

  (ii) Anlaşma tarihinden önce alınan 
herhangi bir yargı alanında herhangi bir 
mahkeme kararı veya devlet organı hareketi 



  yatırımcı tarafından ihlal teşkil 
etmeyecektir. 

  6.2 yatırımcı Garantilerinin her biri bağımsız 
olarak yorumlanacak ve istisnai 
durumlardan ötürü bu Anlaşmanın aksini 
öngörmedikçe bu Anlaşmanın herhangi bir 
durumu veya herhangi bir başka Kefil 
Garantisine yapılan atıf 
sınırlandırılmayacak. 

  6.3 yatırımcının İşlem davaları ile ilgili 
yükümlülüğü işlem fiyatı ile 
sınırlandırılacakTır. 

  GİZLİLİK 

  7.1.   Bu 7. maddenin kalan hükümleri 

de hesaba katılarak her bir Taraf 

Anlaşmayı imzalamış ya da yerine 

getirmesinin sonucu olarak alınan 

herhangi bir gizli bilgiyi ciddi bir şekilde 

saklayacak ve başka bir şahsa açıklama 

hakkı olmayacaktır (şüpheye mahal 

vermemek üzere Anlaşmanın şartlarını 

kapsar) (bundan sonra "Gizli Bilgi") 

(sözlü, görsel, elektronik ya da başka 

yollarla elde edilen yazılı bilgi ve bilgi de 

dahil olmak üzere). 

  7.2 İlgili Taraf madde 7.1'de bahsedilen 

durumun düşmesi söz konusu 

olduğunda bilgiyi açıklama hakkı var, ve 

sadece aşağıdaki durumlarda madde 

7.1'de öngörülen bilgiyi kendinde 

saklama hakkı var; 

  (a) ilgili Tarahn tabi olduğu uygulanacak 

kanunla gerekli görüldüğünde; 

  (b)Tarahn  tabi  olduğu  Menkul Kıymet 
Borsası veya devlet organı tarafından 



  istendiğinde (bulunduğu yere bağlılığın ve 
kanun gücüyle bilginin sunulması dışında); 

  (c) Madde 7.4'ü hesaba katarak ilgili 

Tarahn temsilcilerine ciddi gizlilik 

temelinde açıklanmaktadır; 

  (d) bu bilgi zorunluluk durumunda ilgili 

Tarahn müdürleri ve / veya çalışanları, 

ona bağlı şahıslar ya da müdürler 

ve/veya o şahsa bağlı çalışanlar 

tarafından ciddi gizlilik temelinde 

açıklanmaktadır; 

  (e) Madde 7.2 (с) ve 7.2 (d) 'yi hesaba 

katarak ilgili Taraf veya ona bağlı şahıs, 

temsilci bu bilginin sahibidir kanun 

temelinde açıklanana kadar (herhangi 

bir durumda yazılı kayıtlarla ispatlandığı 

şekliyle) ve onun kullanılmasında veya 

açıklanmasında herhangi bir sınırlama 

olmamışTır; 

  (f) bu bilgi, ilgili Tarahn değil ona bağlı 

şahsın ya da temsilcilerin hatası olarak 

kamusal alana girdiğinde; 

  (g) Şirket veya kefil ( yatırımcının 
açıklamasına ilişkin olarak) veya yatırımcı 
(şirketin veya kefilin açıklanmasına ilişkin 
olarak) açıklamaya ilişkin önceden yazılı 
sözleşmeyi vermesinde; veya 

  (h) ilgili Tarafa işbu Anlaşmayı icra etme 

imkanı sağlamak veya işbu Anlaşmaya 

göre zorunlu haklarını yerine getirmek 

için ve/veya duruşma amacıyla onun 

açıklanması mecburi olduğunda bu bilgi 



  açıklanmalı, 

  (uygulanan kanunun izin verdiği ölçüde) 

madde 7.2 (a) ve madde 7.2 (c) uyarınca 

açıklanan bu bilgi sadece yatırımcıya 

(bilginin şirket veya kefil tarafından 

açıklanması durumunda) veya şirkete ya 

da kefile (bilginin yatırımcı tarafından 

açıklaması durumunda) danışTIktan 

sonra açıklanır, ve Gizli Bilgileri 

açıklamak isteyen Taraf, diğer Tarahn 

makul yorumları veya taleplerini dikkate 

alacakTır. 

  7.3 Tarafların her biri yükümlülüklerini 

yerine getirmek ve işbu Anlaşmaya göre 

kendi haklarını kullanmak için gerektiği 

şekilde kullanma dışında veya alınan 

şirketin iş dünyası ile bağlannlı herhangi 

bir amaç için Gizli Bilgiyi 

kullanmayacağını kabul eder. 

  7.4. Tarafların her biri yalnızca işbu Anlaşma 
(işleme göre diğer belgeler) ile bağlannlı 
amaçlar için kendi temsilcilerine açıklayacak 
(ve bağlı şahsın açıklamasını sağlayacak), ve 
makul bir şekilde gerek duyulması halinde 
ve ancak temsilcinin Anlaşma makamının 
gizlilik özelliklerinden haberdar edilmesi ve 
aynı zamanda bu maddenin 7. hkrası 
hükümlerine uyulması durumunda 
açıklanacak. 

  7.5. Bu madde 7. de öngörülen sınırlamalar, 
işbu Anlaşma tarihinden itibaren 3 (üç) yıl 
süreyle geçerli olmaya devam edecektir. 

  8. BİLDİRİMLER 



   

  8.1 Bütün bildirimler ve işbu Anlaşmaya 
yönelik başka haberler veya bu anlaşmaya 
bağlı olan veriler (bundan sonra "Bildirim"): 

  (a) yazılı olarak ingilizce dilinde; 
  (b) imzalı veya onları veren Taraf adına; 

  (c) Madde 8’de belirtildiği gibi Bildiri Tarafa 
elden veya kurye ile (uluslararası kabul 
görmüş bir nakliye şirketi aracılığıyla) veya 
ilgili Tarahn adresine bağlı faks yoluyla bu 
tür bir adrese ve / veya diğer kişilerin 
dikkatine sunulur ve ilgili Bildirimin 
göndericisi tarafından bildirilir ve Bildirimin 
gönderilmesinden önce (bu madde 8’e 
uygun olarak) geçerli olur. 

  8.2 Yukarıdaki madde 8.1 uyarınca 
teslim edilen herhangi bir Bildirinin 
erken teslim edildiğine dair delil 
yokluğunda teslim edildi ve iletildi 
kabul edilir: 

  (a) Adrese elden teslim veya kargo ile 
kişisel teslimat durumunda, madde 
8.4'te belirtilen durum olur. 

  8.3.  Bu madde 8’in amaçları için: 
 

(a) bir süreliğine tüm talimatlar 
makbuzun alındığı yerdeki yerel 
saate göre kabul edilmelidir; ve 

 

(b) Bu madde uyarınca makbuzun 
alım saati mesai saatleri dışında 
olması halinde (alındığı yerin bayram 
günleri dışında Pazartesiden Cuma 
gününe saat 9:00’dan 17:30’e kadar), 
Bildiri bir sonraki iş günü saat 9,00'da 
alınmış kabul edilir. 



  8.4 Bu madde 8’in amaçları 
doğrultusunda Tarafların adresleri 
aşağıdaki gibidir: 

  Şirket: Global Transport Investments 
Inc. 

 

Müdürlerin adına 
 

Adres: 19 Watertront Drive, P.O Box 
3540 Road Town, Tortola, VG1110 
British Virgin Islands; 

 
E-mail: info@rsw-systems.com 

Kefil:  UTIISKY CORPORATIOTI 

  Müdür adına 

  Adres: VictoriaCorporate Agents 
(Proprietary) Limited, Suite 108, Premier 
Building, Victoria, Mahe, Seychelles 

   

 

E-mail:   info@rsw-systems.com 

   

 

yatırımcı:    

   

 

Adres:    

   

 

E-mail:    

  8.5 Hizmetin ispatlanmasında, 

mailto:info@rsw-systems.com
mailto:info@rsw-systems.com
mailto:info@rsw-systems.com


  bildirimi veya haberi içeren zarhn 
uygun bir şekilde adreslendiğini ve 
üzerinde gösterilen adrese teslim 
edildiğini ispatlamak yeterli olacakTır. 

  8.6 Herhangi bir Tarahn diğer Tarafa 
isim, adres veya faks numarası 
değişikliğini 6. madde uyarınca 
bildirme hakkı vardır, bu bildiri diğer 
Tarafların her birine gönderilmeli ve 
bildiri sadece aşağıdaki durumlarda 
yürürlüğe girer: 

  (a) bu değişikliğin yürürlüğe girdiği 
tarih olarak bildirimde belirtilen 
tarih; veya 

  (b) Tarih belirtilmediği durumda ya da üç iş 
gününden daha az belirtilen bir tarih 
sonunda, tebligat bildirildiği zaman (yada 
bildirildiği kabul edildiği tarihte ) dördüncü 
iş gününden itibaren bildirim yapıldığı 
kabul edilecektir. 

  8.8 Bu madde 8’deusul 
dökümanlarını teslim etmede veya 
duruşmaya kaTIlımda uygulanmaz. 

  9. İMTİYAZ 

  9.1 Taraflardan hiçbiri diğer Tarafa ait 

önceden yazılı izin olmaksızın herhangi 

bir şekilde kendi haklarını ve görevini 

bu Anlaşmaya (güven üzerine 

devretme hakkı da dahil olmak üzere) 

göre bırakamaz, devredemez veya 

yabancılaşTıramaz. 

  9.2 Açıkça izin verilen durumlar 

dışında herhangi bir imtiyaz yada 

kastedilen imtiyazın tamamı veya bir 



  kısmı İşbu Anlaşmaya göre geçersiz 

sayılır. 

  10. GİDERLER VE HARCAMALAR 

   
10.1. Taraflardan her biri hazırlık, 

yürütme ve performans, müzakereler, 

bu Anlaşmanın uygulanması ve burada 

belirtilen diğer tüm belgeler ile ilgili 

olarak kendi gider ve masraflarını 

üstlenecektir. 

  11. GEÇERSİZLİK 

  9.1 İşbu Anlaşmanın herhangi bir 

durumu herhangi bir zamanda 

Uygulanacak Kanun kapsamında 

kısmen veya tamamen yasadışı, 

geçersiz, uygulanamaz kılınmışsa, o 

halde: 

  (a) bu hüküm aşağıdakileri 

yapar: 

  (i) yasadışı, geçersiz, veya uygulanamaz olan 
kısım uygulanmayacak ve bu Anlaşmaya 
dahil edilmeyecek; ve 

  (ii) Anlaşmanın başka bir hükmünün yetkisi 
alTInda olan yasallığı, geçerliliği veya 
uygulanabilme imkanını veya bu Anlaşmanın 
başka herhangi bir hükmünün diğer bir yargı 
yetkisinin kanunları uyarınca yasallığı, 
geçerliliği veya uygulanabilirliğini 
etkilemiyor ve zayıflatmıyor; ve 

  (b) Taraflar işbu Anlaşmaya göre Tarafların 
niyetlerini yerine getiren geçerli ve 
uygulanabilir bir ikame hüküm ile 
değiştirmek için tüm makul gayretleri 



  kullanacakTır. 

  12. ÜÇÜTICÜ ŞAHIS HAKLARI 

  12.1 Anlaşmanın taraflarından biri olmayan 
herhangi bir şahısın, 1999 yılı kanunu gereği 
(Büyük Britanya) Anlaşmalar konusunda 
(üçüncü şahıs hakları) veya başka şeylere 
dayanarak şartlardan herhangi birini 
uygulamayı talep etme hakkına sahip olması 
Tarafların iyi niyetlerine girmiyor. 

  12.2. 1999 yılı kanunu gereği (Büyük 

Britanya) Anlaşmalar konusunda 

(üçüncü şahıs hakları) veya başka 

şeylere dayanarak İşbu Anlaşmada 

geçen herhangi bir üçüncü şahıs 

faydalı olmasına rağmen İşbu 

Anlaşmanın şartlarına uygun bir 

şekilde üçüncü şahsın rızasını 

almadan Taraflar herhangi bir 

zamanda herhangi bir şekilde bu 

Anlaşmayı değiştirme ve feshetme 

hakkına sahiptir. 

  13. TIÜSHALAR 

  İşbu Anlaşmanın herhangi bir sayıda nüshası 
yapılabilir, ancak Taraflardan her biri en az 
bir nüsha imzaladıktan sonra yürürlüğe 
girer. Her bir nüsha İşbu Anlaşmanın 
orijinalidir, ancak bütün nüshalar birlikte bir 
ve tek dökümandır. 

  14. ÖDEMELER VE MUKABİL TALEP 

YOKLUĞU 

  14.1 Taraflardan herhangi birinin 

İşbu Anlaşmaya göre Taraf ya da 

Taraflara bu Anlaşma uyarınca 

yapacağı herhangi bir ödeme, 

herhangi bir karara bağlanma, 

kısıtlama, şarta bağlama, kesinti veya 



  hesapta kesinti olmaksızın tamamıyla 

karşılanmalıdır. 

  15. GETIEL DURUMLAR 

  15.1 İşbu Anlaşmada aksi 

belirtilmedikçe, İşbu Anlaşmada 

öngörülen yükümlülükler, 

sözleşmeler, garantiler ve 

teşebbüslerin her biri yazılı muafiyet 

veya serbest bırakma nedeniyle 

teragat edildiği veya serbest 

bırakıldığı durumlar dışında 

işlemlerin bedelinin ödenmesinde 

etkilenmeyecektir. 

  15.2 İşbu Anlaşmanın hiçbir değişikliği, 
yazılı olarak ve Tarafların her biri 
adına imzalanmadıkça geçerli 
olmayacakTır. "Değiştirme" ifadesi 
her türlü değişikliği, eklemeyi, 
kaldırmayı veya uygulama düzenine 
bakılmaksızın her türlü yerine 
koymayı içerir. 

  15.3 İşbu Anlaşmaya göre yerine 
getirilmeyen göreve bağlı olarak 
herhangi bir hak veya talepten 
teragat etme somut bir durumda 
güce sahip ve aynı zamanda bu ilerde 
yerine getirilmeyecek görevlere bağlı 
olarak herhangi bir başka veya 
benzeri haklardan ve taleplerden 
teragat etme anlamına gelmez. İşbu 
Anlaşmaya göre haklardan teragat 
etme sadece kendi hakkından 
vazgeçen Taraf tarafından yazılı ve 
imzalı olarak hazırlandığında olacak. 

  15.4 Eğer herhangi bir şahıs işbu 
Anlaşmaya göre herhangi bir hakkı 



  vaktinde yerine getirmiyorsa veya 
haklarını koruma aracını 
kullanmıyorsa bu haklardan veya 
başka haklardan teragat anlamına 
gelmez. Bu İşbu Anlaşmaya veya 
başka dayanaklara göre tek ve kısmi 
olarak herhangi bir hakkı ve hakkı 
korumayı gerçekleştirme daha sonra 
bu hakların veya hakkı korumanın 
uygulanmasını engellemiyor. 

  15.5 Taraflardan herhangi biri, bu 
Sözleşmenin tarihinden sonra herhangi bir 
davanın ortaya çıkmasına temel olabilecek 
bir durum oryaya çıkığında, Taraflardan 
hiçbiri işbu Anlaşmayı iptal etme hakkına 
sahip değildir veya işbu Anlaşmayı 
feshedilmiş sayamaz ve İşbu Anlaşmaya göre 
aksamaya, görevi yerine getirmemeye veya 
davaya bağlı olarak sadece tazminat talep 
etme hakkına sahiptir. Ve İşbu Anlaşmanın 
Taraflarının her biri bu tür herhangi bir 
konuyla ilgili olarak kanunen izin verilen 
ölçüde iptal etme hakkından vazgeçiyor 
(nasıl ortaya çıkTIğına veya çıkmış sayıldığına 
bakılmaksızın). Sahtecilikle kazanılan bu 
haklar dışında. 

   

16. TÜM ATILAŞMA 

  16.1 Bu Anlaşma ve diğer İşlem Belgeleri, 
İşlemle ilgili Tarafların kesin anlaşma ve 
sözleşmesidir ve bundan önceki gücünü 
kaybeden ve faaliyetleri feshedilen tüm 
anlaşma ve sözleşmelerin yerine geçiyor, ve 
Taraflar arasında bu konudan kaynaklanan 
veya bu konuyla bağlannlı (SaTIş Paylarının 
SaTIcıdan Alıcıya devredilmesi ile ilgili 
mevcut tüm anlaşmalar da dahil olmak 
üzere)olan gerçek bir hukuki ilişki kuruyor 
(direk kurulan veya öngörülen yazılı ve sözlü 
(taslak format olsun veya olmasın)). 

  16.2 Tarafların her biri, İşlem Belgelerinde 
belirtilenden Garanti'ye dayanarak ilgili 
Tarahn İşlemlerle ilgili dökümanları 



  hazırladığını beyan ve kabul eder. 

  16.3 Bu madde 16’daki hiçbir durum 
dolandırıcılıktan kaynaklanan hiçbir 
sorumluluğu sınırlandırmaz. 

  17.DİĞER GÜVETICELER 

  17.1 Bu Anlaşmanın herhangi bir diğer 
hükmü sınırlandırılmaksızın, Tarafların her 
biri, tüm bu fiil gerçekleştirilmesini (veya 
yerine getirilmesini) ve / veya İşlemle işbu 
Anlaşmanın ve diğer dökümanların 
yürürlüğe konulması ve her iki tarata işbu 
Anlaşma ve diğer işlem dökümanlarıyla ilgili 
Tarata tanınan haklarla ve yetkilerle ve 
haklarını korumayla bağlannlı olarak tam 
anlamda fayda sağlamak için kanunlara göre 
gereken şekilde veya gerekçeli taleple 
herhangi bir diğer Tarahan istenen veya 
makul talep edilen tüm bu belgelerin 
yürütülmesini ve teslim edilmesini (veya 
yürütülmesini ve teslim alınmasını) kabul 
eder. 

  18. UYGULATIABİLİR YETKİ 

  18.1 İşbu Anlaşma veya onunla bağlannlı 
olarak ortaya çıkan tüm anlaşmazlıklar 
(sözleşmeye dayalı ve fiil dışı uyuşmazlıklar 
dahil olmak üzere) İngiliz yasalarına tabi 
olacak ve yorumlanacakTır. 

  19. ATILAŞMAZLIKLAR 

  19.1. Herhangi bir Tarahn bütün 

anlaşmazlıları incelenmek ve taraflar için 

zorunlu olan Londra’da ki Londra 

Uluslararası Tahkim Mahkemesi (bundan 

sonra "LCIA Mahkemesi") kurallarına 

(bundan sonra "Kurallar") uygun olarak 

nihai karar almak için tahkim 

mahkemesine aktarılıyor, burada 

belirlenen Kurallar madde 19’da aTIf 

yapılan yolla işbu Anlaşmanın bir parçası 

sayılıyor. Tahkim mahkemesi üç 



  hakemden oluşuyor. Davacı ve davalı her 

biri, bir hakem tayin ediyor. Tahkim 

mahkemesinin başkanlığını yürütecek 

olan üçüncü hakem, ikinci hakemin tayin 

edilmesinden sonraki 14 gün içinde 

sözleşmeyle Taraflar tarafından 

belirlenen iki hakemi tayin ediyor, eğer 

bu LCIA Konseyi tarafından yapılmazsa. 

  19.2 Tahkim duruşmaları Londra’da 

(İngiltere). Tahkim duruşmaları usul 

hukuku İngiliz hukukudur. Tahkim 

duruşmaları dili İngilizcedir. 

  19.3 Tahkim mahkemesi kararı Tarafların 

uygulaması için nihai ve zorunludur. 

  19.4. Madde19.1.’deki hiçbir husus, 

Tarafların diğer Tarafa karşı yetkili 

mahkemelerde duruşma işlemi başlatma 

hakkını aşağıdaki amaçlar için 

sınırlandırmaz: 

  (a) Madde 19.1. uyarınca verilen bir 

tahkim mahkemesi kararını uygulamada; 

veya 

  (b) Planlanan veya var olan tahkim 
duruşmaları yardımıyla ihtiyati tedbir alma 
veya mahkeme yasağını sunma için. 

  19.5. Her bir Taraf başka bir Tarahn 

Madde 19.1 uyarınca kendisine karşı 

gerçekleştirdiği işlemlerden 

dokunulmazlık talep etmemeyi geri 

çevrilemez ve koşulsuz olarak kabul eder 

(ve aynı zamanda böyle bir iddianın 

kendisi adına olmamasını sağlamak için). 

Her bir Taraf, genel olarak, bu tür 



  duruşmalarla bağlannlı olarak herhangi 

bir mahkeme korumasının 

uygulanmasına ve usul dökümanlarının 

oluşturulmasına onay verir ve kendisine 

veya varlıklarına ilişkin dokunulmazlık 

haklarının tümünden teragat eder. 

  20. DİL 

  20.1. İşbu Anlaşma ve İşlemle ilgili 

Belgeler İngilizce ve Rusça dillerinde 

hazırlanmışTır. Bu Anlaşmanın İngilizce 

ve Rusça dilleri arasında herhangi bir 

uyuşmazlık olması halinde İngilizce dil 

sürümü geçerli olacakTır. Bu Anlaşma ile 

bağlannlı olarak verilecek tüm 

bildirimler İngilizce olmalıdır. Bu 

Anlaşma ile bağlannlı olarak sağlanması 

gereken tüm talepler, beyanlar, haberler, 

diğer dokümanlar veya sertifikalar 

İngilizce olarak veya / veya sertifikalı bir 

İngilizce çeviriyle birlikte verilmelidir; 

böyle bir durumda ingilizceye çevrilen 

versiyon rüçhan gücüne sahip olur 

(belge veya haber yasal bir belge veya 

diğer resmi bir belge veya haber 

olmadığı durumda). 

  TASDİK OLARAK, taraflardan her biri, bu 
Anlaşmayı yürürlüğe koymuş ve teslim etmiş ya 
da bu Anlaşmayı ilk yetkili temsilcileri 
tarafından yürürlüğe konulup teslim edilmesini 
tarihinde sağlamışTır. 





                                                          

SCHEDULE 1 / EK-1 
 

 
LIST OF DOCUMETITS PROVIDED BY THE PURCHASER TO THE SELLER / SATITI 

ALICI TARAFITIDATI SATICI'ya VERİLETI BELGELERİTI LİSTESİ. 

 
1. A copy of the passport certified by the notary or solicitor / TIoter ya da avukat 

tarafından onaylanmış pasaportun bir kopyası 

 
 

2. Utility bill or another document confirming the registered address of the Purchaser (e.g., 

page of the Russian passport with registration address) / Kamu hizmeti faturası veya 

Alıcının kayıtlı adresini teyit eden başka bir belge (örn., Kayıt adresi bulunan Rus 

pasaportunun sayfası) 

 

 
3. Bank reference le5er / Banka referans mektubu 



   
EK-2 

   
PAY TALEP ETME HAKKITIITI 

(OPSİYOTI) TATIITIMASIYLA İLGİLİ 

SÖZLEŞME 
  1.  Hak talep etme hakkını (opsiyon) 

kabul etmekle ilgili işbu Sözleşme 

(bundan sonra "Sözleşme" olarak 

anılacakTır) teminatlı yatırım 

anlaşması (bundan sonra "Anlaşma") 

bünyesinde, Anlaşmada yatırımcı ve 

kefil olarak adlandırılan kişiler 

(bundan böyle ortaklaşa "Taraflar" 

olarak anılacakTır) arasında 

yapılmışTır ve Anlaşmanın ayrılmaz 

bir parçasıdır. 

  2. İşbu Sözleşmede kullanılan terim ve 

tanımlar Anlaşmanın 1. bölümüne 

göre yorumlanacakTır 

("YORUMLAMA"). 

  3. Kefil, yatırımcının Teminatlı Payların 

mülkiyetinin devri ile ilgili olan 

Hakları Talep Etme Hakkını (opsion) 

verecektir. Teminatlı Payların 

mülkiyetinin alınması yatırımcı 

tarafından tüm hukuki ve yaralı 

teminatlı pay haklarının alınması 

anlamına gelir. Yasal teminatlı pay 

hakkı, tüm beyan edilen teme5ü ve 

ödemelerin alınma hakkından veya 

teminatlı payların mülkiyet hakkının 

yatırımcıya aktarımından itibaren 

ödenen sermaye dağıTImı da dahil 

olmak üzere bütün 

mükellefiyetlerden bağımsızdır. 



  4. Sözleşmenin imzalanmasının 

Sözleşmedeki Tarafların 

yükümlülüklerinden kaynaklandığı ve 

bir güvenlik niteliğine sahip olduğu 

göz önüne alındığında, sözleşme 

uyarınca yatırımcıya talep etme 

hakkı karşılıksız verilir. Sözleşme'nin 

5. maddesine göre Şirket'e kar talep 

etme hakkının aktarımı hariç olmak 

üzere. 

  5. Teminatlı hisse senedi için mülkiyet 

haklarının edinilmesi durumunda, 

Şirke5en Karın ödemesini talep etme 

hakkı yatırımcının geri ödeme veya 

ücret ödemesi olmaksızın kefile 

devredilir. 

  6. yatırımcı Teminatlı Payların 

mülkiyetini almak için yatırımcı 

hesabının özel elektronik sevisi 

yoluyla kefile bir istek gönderir. 

  7. yatırımcının Teminatlı paylarının 

mülkiyetinin devri için talebi kefil 

tarafından karşılandığının kanıTI, 

yatırımcı Hesabının özel bir 

bölümünde Teminatlı Payların 

gösterilmesidir. 

  8. yatırımcı, ödeme tarihi gelmeden 

önce teminatlı payların verilmesi 

talep etme hakkına sahiptir ve bu 

sürenin kaçırılması durumunda 

yatırımcının talep etme hakkı sona 

erer. 

  9. Teminatlı payların aktarılmasını talep 

etme hakkı kefil tarafından 



  yatırımcıya bitiş tarihinde yapılır. 

  10. Teminatlı payların mülkiyetinin 

haklarının devredilmesinde kefil 

tarafından doğan masraflar (varsa), 

yatırımcı tarafından ödenecektir. 

  11. Bu Sözleşme, Anlaşmanın geçerlilik 

süresi boyunca, Anlaşmanın madde 

8’deki hükmüne göre, teminatlı 

payların haklarını talep etme 

döneminin sona ermesine kadar 

geçerlidir. 

  12. Sözleşmenin yatırımcı tarafından 

kabul edilmesi anlaşmanın 

imzalanmasıdır. 

  13. yatırımcı, edinilen opsiyonu 

(Sözleşme alTIndaki hak ve 

yükümlülükleri) üçüncü şahıslara 

devretme hakkına sahip değildir. 

For and on behalt of the Investor / 
yatırımcı adına 

 
 
 
 
 
 

TIame / ad, soyad: 

 For and on behalt of the Company / Şirket 
adına 

 
 
 
 
 
 

TIame / ad, soyad: 
 
 
 

Office / Görev: Authorised person, on the 
basis of Povwer of A5orney / Vekaletname 
temelinde vekil 



  For and on behalt of the Guarantor / Kefil 
adına 

 
 
 
 
 

TIame / ad, soyad: Anatoliy Yunitski / 
Anatoliy Yunitskiy 

 
 

Office / Görev: Authorised person, on the 
basis of Power of A5orney / Vekaletname 
temelinde vekil 

   
 

TALEP 
 
 

Tarih    

Ben  ( Ad-Soyad, pasaport 
numarası, adres)  ,   'da 
anlaşmanın madde 3.5’ e uygun olarak 
teminatlı yatırım   ve payların talep 
etme hakkının verilmesi (opsiyon) ile ilgili 
olan ve ben ("yatırımcı"), Global Transport 
Investments ("Şirket") ve UTIISKY 
CORPORATIOTI ("Kefil") tarafından 
imzalanan bu sözleşme talep gereğince 
Euroasia Rail Skyway Systems Holding'in 
("Teminatlı hisse") "A" sınıf hisselerinin 
mülkiyetinin alınması hakkını 
gerçekleştiriyor. Teminatlı payların tüm yasal 
ve yararlı hakları tüm teme5ü ve 
ödemelerin alınma hakkı veya teminatlı 
payların mülkiyet hakkının yatırımcıya 
aktarılmasından itibaren ödenen sermaye 
dağıTImı da dahil olmak üzere teminatlı 
paylarla bağlannlı olan tüm haklarla birlikte 
bütün yükümlülüklerden bağımsızdır. 

 

yatırımcı tarahmdan www.rsw-systems.com 
adresindeki güvenli kişisel hesabındaki özel 
bir elektronik servis aracılığıyla kefile bu 
talep gönderilir. 

http://www.rsw-systems.com/


   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

TALEP  TALEP 
                                                                                                 

 



 


